Sepher Bet Barnava (2 Timothy)

Chapter 1
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1. Polos sh’liach haMashiyach bir’'tson
hab’tachath hachayim haMashiyach.
2Tim1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach by the will of ,
the promise of life is in the Mashiyach ,

A:1> IadAos dmocToros XpioTod "Inmood Sia BeAfpaTtos Beod
kat’ émayyellav lofs s év XpLo1d 'Inood
1 Paulos apostolos Christou theléematos
Paul an apostle of the Anointed One by the will of
epaggelian zoeés tés ¢n Christg
the promise of life in the Anointed One ,
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2. ‘el=-Timothios b’ni hechabib chesed w’rachamim w’shalom ‘Abinu

u haMashiyach .

2Tim1:2 To Timothios, my beloved son: Grace, mercy and peace the Father
and the Mashiyach
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2> Tipobéw dyammTd Tékvw, xapLs éNeos elpnvm amo Beod maTpds
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kat XpLotod "Inood Tod kvplov Mpdv.

2 Timothed agapétg tekno, charis eleos eirénée patros

to Timothy, my beloved child, grace, mercy, peace the Father
kai Christou

and
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3. modeh | “obed ‘abothay b’ruach t’horah
~thamid ‘ez’kar’ak bith’philothay lay’lah w'yomam.

2Tim1:3 | thank , serve my forefathers pure conscience,

I unceasingly remember you in my prayers night and day,
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3 Charin echo t9 , 0 latreuo progonon
I have gratitude to , I serve my forefathers
kathara syneidései, adialeipton echo
a clean conscience, as unceasingly I have
tén sou mneian en tais deésesin mou nyktos kai hémeras,
the you remembrance in my prayers night and day,
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4. w'nik’saph’ti ''r'oth’ak b'zak’ri ‘eth~-dim’ otheyak sim’chah.
2Tim1:4 longing (0 see you as I remember your tears, with joy.
4> émmobav oe Ldelv, pepvnpévos oov TdOV dakpvwv, tva yapds mAMpwdd,

4 epipothon se idein, memnémenos sou ton dakryon, charas ,
longing to see you, having remembered your tears, with joy ,
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5. hi= libi zik’ron ‘emunath’ak bil'ti-ts’bu"ah k’bar hay’thah b’Lo’is
z'qenath’ak ub’Ab’niqi ‘imeak umub’tach gam-ba’h.

2Tim1:5 my heart the memory of your faith not hypocritical
was already in your grandmother Lois and in your mother Abeniqi,
and | am persuaded is in you also.

5> fmép.vncw )\aB&)v TS €v ool (’va'rrOKpf/rov TLOTEWS, TS évé)m]orev TPDOTOV
€v T pappm oov Awtd kat T4 pnrpt cov Edviky, mémeropar 3¢ 8L kal év ool.
5 hypomnésin tés en soi anypokritou pisteos,
having taken remembrance of the in you genuine faith,
engkésen proton en té mammeé sou Loidi kai t¢ métri sou Euniké,
dwelt first in your grandmother, Lois, and in your mother, Eunice,

pepeismai de kai ¢1 sol.
and I have been persuaded it dwells also 1 you.
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6. uba abur zo'th ‘az’kir'ak ki th’ orer ‘eth-mat’nath
'ak bis’'mikath yadi.

2Tim1:6 this reason I remind you you stir up the gift of ,
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is in you the laying on of my hands.
<6> 8’ M aitlav dvapipvnoke oe dvalwmupelv 10 xdpiopa Tod Beod,
8 €oTv év ool da TTs émbecews TOV yeLpdV pov.
6 aitian anamimnésko se anazopyrein to charisma ,
cause I remind you to rekindle the gift of ,

estin en soi tés epitheseds ton cheiron mou.
is in you the laying on of my hands.

Y14 Uy v U4 WAad4a 1y 7
FYYY ASA4T A9YIN HYITI4 Y
RN M 2% I0TRD omoNT ot
10 MITINY 7TA3) MINTONR 0D

7. lo’-nathan lanu ‘eymah - g’burah w'ahabah umusar.

2Tim1:7 has not given us of cowardice,
of power and love and discipline.

<T> 00 yap €dwkev Miv 6 Beos mvedpa detdias A Suvapews
kal &ydmms kal codpoviopLod.
7 ou edoken hemin deilias dynameos
Not gave to us of cowardice, of power

kai agapeés kai sophronismou.
and of love and of self-discipline.
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8. laken ‘al-tebosh lo’ me eduth w’lo’ mimeni ‘asiro
~t’qabel kamoni hara oth al-hab’sorah big’burath .
2Tim1:8 Therefore do not be ashamed, neither the testimony of
nor of me His prisoner, receive, like me, the evils of the good news
the power of ,

8> 1) ovv émaroyuvbiis TO papTipLov Tod kuplov MPUdV pmMde épe TOV d€opLov adTod,

aAAa ovykakomdOnoov Td edayyellw kata dHvapwy Beod,

8 mé oun epaischynthé@s to martyrion meéde eme ton desmion autou,
Do not therefore be ashamed of the testimony nor of me, his prisoner,
sygkakopathéson tg euaggelio dynamin ,
suffer together with me for the good news the power of ,
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9. =hoshi"anu uqg’ra’anu q’ri'ah lo’ k'ma’aseynu ~ka atsatho

w'chas’do hanitan lanu baMashiyach y’moth “olam.
2Tim1:9 has saved us and has called us with calling,

not our works, His own purpose and His grace
which was given (0 us in the Mashiyach the times of eternity,
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9> 100 ocwoavTos Mpds kal kaAéoavTos kAMoeL ayla,
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kal xapwv, v dobetoav fpiv év Xpiotd "Inood mpo xpodvev alwviwv,

9 tou sosantos hemas kai kalesantos klései ,

the one having saved us and having called us with calling,
ou ta erga hemon idian prothesin kai charin,

not our works His own purpose and grace,
tén dotheisan hémin en Christg chronon aionion,

having been given to us in the Anointed One time eternal,
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10. w' atah nig’lah moshi enu haMashiyach
bila® hamaweth wayotse’ ‘eth-hachayim
w'eth -‘eynenu “ober “al- hab’sorah.
2Tim1:10 but now has been revealed
of our Savior the Mashiyach, abolished death
and brought life is not corruptibility the good news,

10> pavepwbeioav 8¢ viv dia s émdavelas Tod ocwtfipos Mdv XproTod 'Inood,
kaTapytnoavTos Lev Tov BdvaTov pwtioavros 8¢ Lwnv
kal adpBapoilav dua Tod edayyeliov
10 phanerotheisan < ¢ nyn tou sotéros hemon
having been manifested now of our Savior,

Christou , katargésantos men ton thanaton

the Anointed One , on the one hand nullified death,
photisantos de zoén kai aphtharsian

on the other having brought to light life and incorruptibility

tou euaggeliou
the good news,
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1. haph’qad’ti lih’yoth lah I’karoz w’shaliach umoreh hagoyim.

2Tim1:11 for I was appointed (0 be a preacher and an apostle
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and a teacher of the gentiles.

A1> €ls 6 éTebny eyo kTpvE kal dméoTodos katl diddokalos,

11 eis ho etethén kéryx kai apostolos kai didaskalos,
for was appointed a herald and an apostle and a teacher,
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12. uba abur zo’th ‘es’bol ka’eleh w’Io’. ‘ebosh ki-yada™ti he’eman'ti
wa mub’tach yado lish’'mor ‘eth-piq’doni layom hahu’.

2Tim1:12 this reason I suffer these things, but I am not ashamed,
for I know I have believed and | am persuaded His hands
He is ‘0 guard what I have entrusted to Him that day.

A2> 8 My altiav kal TadTa maoxw: AAN’ oVk émaloydvopal,
olda y&p (I) TeTloTEVKA KOl 1Té1T€LO'|.L(1L 47 duvaTos
9 \ / /7 9 9 ’ \ e /7
€oTw TN Tapabnkmy pov uddfar els éxelvmy Ty TMépav.
12 aitian kai tauta pascho; ouk epaischynomai,
cause also these things I suffer; I am not ashamed,

oida gar ho pepisteuka kai pepeismai

for I know I have believed and I have been persuaded

dynatos estin tén parathékén mou phylaxai eis ekeinén tén hémeran.
He is able the deposit entrusted to Him of me to guard that day.
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13. hachazeq b’thab’nith had’barim hab’ri’im shama™at mimeni ba’emunah
uba’ahabah ‘asher baMashiyach .
2Tim1:13 Hold the pattern of sound words you have heard me,

the faith and i1 the love which are in the Mashiyach

13> dYmoTdmwowy éyxe LyLavovTwv Adywv v map’ épod Hrovoas év moTeL

kal ayam 7 év Xprotd "Inood-

13 hypotyposin eche hygiainonton logon emou ekousas ¢ pistei
Follow the pattern of healthy words me you heard ‘= faith

kai agapé té en Christg H

and love the Anointed One
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133 W WIPT M0 1Oy 29T 1pRnTny R
14. sh’mor ‘eth-hapiqadon hatob «al- hashoken cnu.
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2Tim1:14 Keep what was good entrusted to you that dwells i1 us.

14> v kadny mapabikny dvAaov Sia mvedpaTos aylov Tod évolkodvTos év M iv.
14 tén kalén parathéken phylaxon tou enoikountos <1 hémin.
The good deposit entrusted to you guard dwelling ' us.
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15. zo'th ‘atah yode a ki-phanu mimeni 'As’ya’
u Pug’los w'Har'mog’nis.
2Tim1:15 You know this, are in Asia have turned away me,

are Pugelos and Harmogenis.

15> O8as TodT0, 371 dMeaTPAPNOGY e ThvTes ot év T Aot
o 9 / \ e )4
v éatwv Piryedos kat ‘Eppoyevrs.
15 Oidas touto, apestraphésan me té Asia,
This you know, turned away from me Asia,

estin Phygelos kai Hermogeneés.
of are Phygelus and Hermogenes.
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16. yiten rachamim 'beyth ‘Anisiphoros
=ph’“amim raboth heshib ‘eth-naph’shi w'lo’~-bosh mimoseray.

2Tim1:16 grant mercy ‘o the house of Anisiphoros,
many times he refreshed my soul and was not ashamed of my bonds,

<16> 3w éleos 6 kVpros Td 'Ovmorddpov oikw,
8t moAddkis pe avéduEev kal Ty GAvoly pov ok émaroyxvvin,
16 dge eleos Onesiphorou 0iko,

May grant mercy Onesiphorus household,

pollakis me anepsyxen kai ten halysin mou ouk epaischynthé,
often He refreshed me and my chains was not ashamed of,
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17. =bih'yotho h’'Romi yaga” I’'baq’sheni “ad ki-m’tsa’ani.
2Tim1:17 when he was in Romi, he was tired of my request until he found me.
A7> &\ yevopevos év ‘Popm omovdatlos élftoév e kal edpev-
17 genomenos ¢n Hromé spoudaios ezétésen me kai heuren

having been in Rome, diligently He sought and found me;
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18. yit'nenu rachamim yom hahu’
w'rob sherutho shereth b’Eph’sos ‘atah yada™'ta heyteb.
2Tim1:18 grant him (o find mercy that day
and much of his service he served at Ephesos, you know well.

18> dwm adT® 6 KVpLos eVpelv éNeos Tapa kvplov év ékelvn T MREPQ.
\ e b b 4 4 4 \ 4
kal 6oa €v 'Edéow dunkovioev, BedTiov ov yLvaokels.
18 dge autd heurein eleos ekeiné t¢ hemera.
may grant to him to find mercy that day.

kai hosa en Ephesg diekonésen, beltion sy ginoskeis
And in how many ways while in Ephesus he served, as very well you know.

Chapter 2
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1. w atah b’ni hith’chazeq bachesed Mashiyach .
2Tim2:1 Now, my son, be strengthened in the grace is in the Mashiyach
2:1> XV odv, Tékvov pov, évduvapod év T xapite T4 év XpLotd "Inood,

1 Sy oun, teknon mou, endynamou
You, therefore, my child, be empowered

té chariti té ¢n Christo ,
the grace in the Anointed One ,

AT YJALFIX Y99 YAA0 YJ9 AYYY XoYw qWL-xLy ;
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2. w'eth- shama™at mimeni “edim rabbim taph’gidenu
‘anashim ne’emanim ~hem k’sherim I'lamed gam ‘eth-ha’acherim.

2Tim2:2 The things you have heard me of many witnesses,
entrust these (o faithful men they are able to teach others also.

2> kal & fikovoas map’ érod da TOAADY papTOpwv,
TadTa mapdhov moTols dvBpdmors, olTives Lkavol éoovTal kal €Tépous dudaal.
2 kai ha ekousas emou pollon martyron, tauta

and things you heard me many witnesses, these things
parathou pistois anthropois, hikanoi esontai kai heterous didaxai.

commit to trustworthy men, shall be qualified also to teach others.
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3. w'qabel hara oth k’gibor chayil »'mil’chemeth haMashiyach.
2Tim2:3 Endure the evils, as a mighty soldier in the battle of the Mashiyach
3> ovykakomahnoov ws kalos orpaTidTns XpLoTod ‘Inood.

3 sygkakopathéson hos kalos stratiotés Christou
Take your part in suffering as a good soldier of the Anointed One
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4. ‘ish yotse’ latsaba’ lo’ yith areb b’ is'qey hachayim
yih’yeh ratsuy !'sar hatsaba’.

2Tim2:4 No man coming of the army is entangled the affairs of this life,
it would be desirable (o be a minister of the army.

4> 008els oTpaTevOLevos epmAékeTal Tals Tod Plov mpaypaTelals,
iva T otpaToloynoavtL dpéoT).
4 oudeis strateuomenos empleketai tais tou biou pragmateiais,
No one serving as a soldier is entangled with the affairs of civilian life,

to stratologésanti aresé.
the one having enlisted him he may please.
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5. w'gam ‘im=ne’ebagq ‘ish lo’ yuk’tar ‘im-lo’ ye'abeq amish’pat.

2Tim2:5 And /' a man also competes in a game, he is not crowned
unless he competes the rules.
5> éav 8¢ kail aBAT) Tis, 00 oTedavodTaL éav w1 vopilpws GBATon.
5 de kai athleé tis,

And 7 also anyone competes as an athlete,

ou stephanoutai ean mé nomimos athlésé.
he is not crowded unless he competes according to the rules.
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6. ha'’ikar ha obed yo’kel ri'shonah mip’ri ha’adamah.

2Tim2:6 ¢ is the first farmer that labors shall partake of the fruits of the ground.

<6> TOV KOTLAVTA YeWPYOV Bl TPOTOV TAV KapTAV LeTalapPfaveLv.

6 ton kopionta georgon dei proton ton karpon metalambanein.
The laboring farmer it is necessary for to be the first of the fruits to partake.
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7. bin ba’asher- ‘omer yiten-I'ak chak’'mah ~dabar.
2Tim2:7 Consider what | say, shall give you understanding things.
<> voeL 6 Aéyw* dadoeL yap ool 6 kVpLOs oCVVETLY év TraoLY.

7 noei ho lego; dosei soi synesin
Consider what I say; shall give to you understanding
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8. zahor ‘eth haMashiyach hane or ~hamethim
Dawid kib’sorathi.
2Tim2:8 Remember that the Mashiyach was raised
the dead, is of Dawid according to my good news,

8> Mvnpoveve "Imoodv XpLoTov éymyeppévov ék vekpdv,
ék oméppaTos Aavtd, kaTa TO edayyEALov pov,
8 Mnémoneue Christon egégermenon ¢k nekron,
Remember the Anointed One having been raised the dead,

Dauid, kata to euaggelion mou,
of David, according to my good news,
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9. ba aburah nose’ ra oth moseroth k’“oseh “awel
d’bar ‘eynenu chabush.
2Tim2:9 for suffer carrying evil , as an evil doer, bonds;
the Word of is not bound.

D> é&v @ kakomadd péxpL deopdv ds kakodPyos, AAAL 6 Adyos Tod Beod od dédeTar-

9 en ho kakopatho desmon hos kakourgos,
in I suffer of bonds as an evildoer,
ho logos ou dedetai;
the Word of has not been bound;

A1 Y1AWA Joyd YA9iuga Joud (Y-x4 (3F4 Jy-dov 1o
WAWro aygy-Ho owyai pAWwW g Fopwxa-x4
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10. w' al=ken ‘es’bol ‘eth- hab’chirim yasigu gam~hemah

‘eth-hat’shu”ah baMashiyach ~k’bod .

2Tim2:10 Therefore I endure ! things of those who are chosen,
they also may obtain the salvation which is in the Mashiyach

and glory.

<10> 3ua TodTo TMAVTA VTOPEV® dLa ToVs ékAek ToVS,

er \ 9 \ 4 / ~ bl ~ 9 ~ \ 4 b 4
lva kal adToL cwtnplas Toxwowy Tis év XpLotd "Imood peta 86Ens atwviov.

10 dia touto hypomeno tous eklektous, kai autoi

therefore I endure the chosen ones, also they
soterias tychosin tés en Christg doxeés

may obtain the salvation in the Anointed One glory
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11. ‘emeth hadabar hazeh =math’nu gam-~ nich’yeh.
2Tim2:11 This is a faithful word: we died , we shall also live 5
1> moTos 6 Adyos: el yap ocvvamedavopev, kal culfoopev:
11 pistos ho logos; synapethanomen, kai syzésomen;
Trustworthy is the word: we died with Him, also we shall live with Him;
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12. ‘‘m=nis’bol gam=-nim’lo’k w'im=n'kachesh-bo gam=hu’ y’kachesh-banu.
2Tim2:12 |/ we endure, we shall also reign

we deny , also shall deny us;
2> el vmopévopev, kal ocvpPacthedoopev:
el dpvmoopeda, kdkelvos dpvioeTar Mpas:
12 ¢/ hypomenomen, kai symbasileusomen;

we endure, also we shall reign with Him;

arnesometha, ka arnesetai hemas;
we shall deny Him, also shall deny us;

TXITY 4D YAP 473 AR JRY4) 44 0
oy wpyd Jyvya 40 2y
NIMND 0P RIT I MR NOTOR
Anxya WS 5010 8D O

13. ‘im=lo’ na’amin hinneh qayam be’emunatho ki lo’ kachesh .

2Tim2:13 [ we believe not, behold, remains in His faith,
for not deny

L) ~ ) ~ \ ’ ) / e \ y Q7
(13> €L ATTLOTOV|LEVy EKELVOS TILOTOS [LEVEL, G.pV’T'O'Cl.O'e(IL Yap €AVTOV OV SUVG.TCLL.
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13 ¢i apistoumen, pistos menei, arnésasthai gar ou
we are unfaithful, remains faithful, to deny for not

PFoL 44w Jra4a 2yl acay yal qyTa x4x
yaoywa xoa xyol P9 Jroval 4¢ YAy xuyvxs
PoyS XU 1TI8T MDD TYm oI% DT nRT

DOVRET N7 MyS P Dwin? 8% o09%n nooing

14. zo'th haz’ker lahem w’haed shel’ la”asoq milim
lo’ I'ho’il raq I’ aueth da ath hashom’ im.

2Tim2:14 Remind them of these things, and charge them of ,
not to argue words to no profit only,
but to distort the knowledge of the hearers.

~ e ’ 4 b ’ ~ ~ \ ~
14> TadTa dmopipvmnoke drapapTupdpevos évomov Tod Beod w1 Aoyopayelv,
€m’ oVdev XpMOoLLOV, €T KATATTPOPT TOV AKOVOVTWV.
14 Tauta hypomimnéske diamartyromenos
These things remind them of, earnestly testifying

mé logomachein,
not to be engaged in disputes over words,

ouden chrésimon, katastrophé ton akouonton.
nothing profitable, to the run of the ones hearing.

o7y yaaAl4 Ay) yy4) sraxad avew 3i3 s
XY43 494 Jryy-do eMya wrsi-4d w4
SYDDY DTON "5 TN IR TPY W

RNT 13T 190175V proRT wiadmRD win

15. heyeh shaqud hith’yatséb ne’eman uh’ph.o“el
lo’~yebosh ham’chaleq “al-nakon d’bar ha’emeth.

2Tim2:15 Be diligent (o present yourself approved
as a workman does not need to be ashamed, rightly handling the word of truth.

15> omotdacov ceavTév dokLpov mapacTioar T6) Bed, épydTnv dvemaloyvvTov,
opBoTopodvra Tov Aoyov Tiis aAndelas.
15 spoudason seauton dokimon parastesai tg , ergatén anepaischynton,

Be diligent yourself approved to present to » a workman unashamed,

orthotomounta ton logon tes alétheias.
keeping on a straight course the message of truth.

oWq X799 vJRFraR Ay YAvFIA (93 994y PUIX (94 6
VYT N3N DI 92 09908 53T 13T PoR DIN
16. tir'chaq midib'rey hebel hap’sulim ki yosiphu har’both resha’.

2Tim2:16 shun from the words of foolish babblings,
for they shall increase unto more wickedness,

<16> Tas 8¢ BePrAovs kevodwvias mepLioTaco:
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€mi mA€lov yap mpokoovowy aoePetlas

16 tas ¢ bebelous kenophonias periistaso;
profane, empty utterances avoid;

pleion gar prokopsousin asebeias
more for they shall advance unrighteousness

Frodajr Frayyra yayy I3 IF Y4x IPY Iruwy o
1075901 DRI ORI 3939 SDNM 3p7D oo

17. w'sichatham 2'raqab to’kal sabib urmchem Hum’nios uPhilitos.

2Tim2:17 and their conversion as a canker shall eat around
and of whom are Humenios and Philitos,

A7> kat 6 Aoyos adTdv Gs yayypava vopny éel. ov éotwv Tpévaros kat Didmros,
17 kai ho logos auton hos gaggraina nomen hexei.
and their word as Gangrene shall have a spreading efflect;

hon Hymenaios kai Philétos,
of whom Hymenaeus and Philetus,

YL XYA XApx AxXAA 19y Y43 XYLAYY ToxX W4 18
Yaahs Xy vd3( 9y

DOMRT MR TNV T3P DTRND RNT TR W W

:DOTIIR NNR 153%2M
18. ta’u ~ha’emeth b’am’ram k’bar t'chiath hamethim
way’bal’b’lu ‘emunath ‘achadim.

2Tim2:18 have gone astray the truth saying
that the resurrection of the death already ,
and they overthrow the faith of some.

er \ \ 9 / 9 4 )4 \ 9 / R4 )4
18> oitives mepL v dANOerav NoTéXMOAV, AéyovTes [T1v] dvdoTaociy 181 yeyovévar,

() ’ / ’
KOl AVATPETOVOLY TTV TLVWV TILOTLV,.

18 ten aletheian éstochésan, legontes [tén] anastasin
the truth missed the mark saying the resurrection
ede , kai anatrepousin tén tinon pistin.
already , and they are overthrowing the faith of some.

X4 3rai oai vyxyW ATy oryi 4£( Jxi 4 ¥ial4a avFiv oo
i'roy qrFa Avar YWy 4£4rea-dyy rdmaw4
N8 I YT 00T ) oY XD IR omoRT oM

DR 07 YT Dwa 80PIT50) 15wy

19. wiyesod lo’ w'zeh chothamo yode a ‘eth
=lo w'zal=haqgore’ b’shem yasur me - awel.
2Tim2:19 But foundation of not R
having this seal, knows those are His, and,
who call out to the Name of is to abstain wickedness.
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<19> 6 pévToL oTepeods Bepélios Tod Beod éoTtrrev,
b4 \ ~ 4 k4 4 \ b4 9 ~
éxwv T odpayida TadTv: “Eyve kdpros Tovs dvras adTod,

) / ) ’ A ’ \ ’
KO, A’ITOO'T’T'TO.) aTTo G.SLKLCLS mas o OVOl.LC(L(DV TO OVOP.G KVPLOL.

19 ho mentoi themelios , echon tén sphragida tauten;
Nevertheless foundation ’s , having this seal;
Egno tous ontas autou,
knows the ones being His,
kai, Apostéto adikias ho onomazon to onoma
and, let depart unrighteousness naming the name of

ro-dw-%1 44 433 3=y JFY 1Y-4{ {ran x1337 2
Yrax=3 WAy avsyd yayy wam-dwy
PY-ow-o1 8pR 7393 20M ARR 227N DIy Moo

1790125 ommy 19227 oo o Sui

20. ub'bayith gadol lo’-k’ley keseph w' bil’bad gam-~ ="ets
w' =cheres umechem I'kabod umechem !’'bizayon.

2Tim2:20 But ' a large house there are not only and silver vessels,
also vessels of wood and of earthenware, and of some to honor and of some ‘o dishonor.

20> ’Ev peydAn 8¢ oikia ok éoTLv povov okedT Xpuod kal apyvpd aAAa kat EOAwa

\ / \ o \ 2 \ e\ \ 2 b 4
KOl OCTPAKLVA, KAL O [LEV ELS TLLTV O 86 €LS aTLpLav:

20 'n megalé de oikia ouk monon skeué kai argyra kai xylina
a great house not only vessels and silver also wooden
kai ostrakina, kai ha men cis timén ha atimian;
and earthen, and honorable use others dishonorable use;

1Y A3 A4y YWY x4 Wi 4 q3e-¥4 3yay 2
:9v® awow-JyJ yyvw Yyakd [aovwy waey aysgy/
S50 MY 1DRD WDITNR WOR TT0TOR 13T 8D

1230 Mipyn- ‘7:‘7 121 Tﬁx‘a Sowim wIRn -n::‘a
21. w’hinneh =tihar ‘ish ‘eth-naph’sho ‘eleh yih’yeh R'li I'kabod

umo’il mukan I'’kal-ma’aseh tob.
2Tim2:21 Behold, if anyone cleanses himself these things,
he shall be a vessel honor, , useful , prepared for every good work.

9\ 3 9 /’ e \ 9 \ 4 v ~ 9 / e 4
21> éav ovv Tis éxkabapn €avTov Amd TovTWY, éTTAL OKEDOS ELS TLRMV, TYLATLEVOV,

~ J4 ~ \ /
ebxpnoTov Td deomdTY, els mav épyov ayabov MTopacpévov.

21 oun tis ekkatharé heauton touton,
therefore anyone cleanses himself these things,
estai skeuos eis timeén, y
he shall be a vessel honorable use, ’
euchreéston , eis pan ergon agathon hétoimasmenon.
useful to , every good work having been prepared.

3934 AYTY4Y Par Jaqr Yqvoya xr4xy Y(TH9 2
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22. b'rach-l'ak mita’aoth ur’doph tsedeq we’emunah w’ahabah
w’shalom =kol haqor’im ‘el- leb .

2Tim2:22 And you flee lusts and pursue righteousness, faith, love,
and peace, all those who call heart.

22> Tas 8¢ vewTepikas émbuplas pedye, dlwke 3¢ Sikaroovmy mloTLv Aydmmy

/ \ ~ / \ / ~ 4
ELPNVMV PLETA TAV EMKAAOVREVDV TOV KUpLov €k kabapds kapdlas.

22 tas de epithymias pheuge, dioke de dikaiosynén pistin agapén
But lusts flee, and pursue righteousness, faith, love,
eirénén ton epikaloumenon kardias.
peace, the ones called on heart.

yxoay 4FvY Ji-439 xvlJxa xy{4wayy PUIAT 2
Ay xyaidry xrIi4y y4-iy

OYTR T0W PR3 NSRRI NORETTIR PO Ao
197 MR Niovn 8D

23. w’har’cheq =hash’eloth hat’pheloth »’eyn musar mida™'t’ak
- molidoth henah.

2Tim2:23 But avoid the foolish questions in no sense,
of your mind arugments here.

\ \ \ \ / / ~ b \ %4 ~ ’
23> Tas 8¢ pwpas kal amadevTovs {nTNoels maparTod, eldws STL Yyevvdowy payas:

23 tas ¢ moras kai apaideutous zétéseis paraitou, eidos machas;
foolish and ignorant speculations refuse, knowing fights;

Y Ar)mar Y4 9191 44 Jrady 450y u
YIFr Ay 99y
SD2 MY N 20T 8D TITRD IV 0

112301 o5 Tam

24. w' ebed lo’ yarib =noach u lamed w’sab’lan.
2Tim2:24 And the servant of should not quarrel,
gentle men, teach and patient,

24> 3oBAov 8¢ kuplov ov et phyeabar dANG fmov elval mpds mavTas,
ddak Tikov, dveikakov,

24 doulon de ou < ¢i machesthai épion ,

And a servant of not to fight ought to gentle ,
didaktikon, anexikakon,

skilled in teaching, patient,

JAWAHYYA™X4 AT/ 9F1YY 25
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25. um’yaser ba anawah "eth-hamah’chishim

‘ulay yiten bil’babam la w'lada’ath ha’emeth.
2Tim2:25 meekness instructing those who are in opposition,
if perhaps may grant them their hearts to the knowledge of the truth,

25> &v mpadTnTL TaAwdebovTa Tovs dvTidiaTibepévous,
/ ’ 9 ~ e \ / 9 9 4 9 ’
pnmoTe dwm avTols 0 feos petavorav els émlyvwory o)\'qeew.g
25 en prautéti paideuonta tous antidiatithemenous, méepote do€ autois
meekness instructing the ones opposing, if perhaps may grant them

metanoian eis epignosin alétheias
repentance resulting in acknowledgment of the truth,

T4l A9 YA W4 Jewx xwqy pqioay i
229205 M3 o7e win TowT NWOR MY
26. w'ya’iru meresheth hasatan tsadam Hah [ir'tsono.

2Tim2:26 and they may escape the snare of the devil,
are taken captive by him at his will.

26> kat dvaviwow ék THs Tod diaBorov mayidos, Elwypnuévor v’ adTod €is TO
ékelvov BéAnpa.
26 kai ananépsosin ek tés tou diabolou pagidos,

and they may come to their senses away the of the devil traps,

ezogrémenoi autou eis to ekeinou theléma.
having been captured him that one’s will.

Chapter 3

XPWP WAx0 v4 9L WA WA XA U4 9 LY 0AX XLITY 2Tim3
WP OORY AN DRI NOTOXR3 0D VIR DRTx

1. w'zo'th teda” 'acharith hayamim yabo’u “itim qashoth.

2Tim3:1 But know this, the last days difficult times shall come.
3:1> TodTo 8¢ ylvwoke, 8TL év éoxaTars MépaLs EVOTNOOVTAL KALPOL XAAETOL*
1 Touto de ginoske, eschatais hemerais enstésontai kairoi chalepoi;

this know, the last days shall be imminent times hard;

oh-g A-334y Yyno A a4 Yiwydy yizi-iyo
YXVIES YAy A7 YR4ar YALAxYy
WA FY 447 3978 LAYV

VZ3 "30N) DHBY V3TN WD 1D
nsjﬁ:;:g;: 071 09D DR D"?‘_?UDDW
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2. ki=yih’'yu ha’anashim ‘ohabey “ats’'mam w’ohabey betsa™ umith’halalim
w'ge’im um’gad’phim umam’rim ba’abotham uk’phuyey tobah w'lo’ .
2Tim3:2 men shall be lovers of themselves, lovers of greedness, boastful,
arrogant, revilers, disobedient to parents, ungrateful, ir s
2> éoovTal yap ol dvBpwmoL dthavTtor PLAdpyvpol dhaldves vmepndavor BAdodmpor,
yovebowv amelbels, dydpLoToL dvooioL

2 esontai hoi anthropoi philautoi philargyroi alazones hyperéphanoi
shall be men lovers of self, lovers of money, boasters, proud,

blasphémoi, goneusin apeitheis, acharistoi a
speakers of evil, disobedient to parents, ungrateful, ir ,

yayawdyy Yranrsy as3a4 1 9¥d s
197 LYWy YaqTy4y Yallr=y
mphpliiieiab bl i E i fuiy f e iple iy B

1290 RIY ooToR) 055N

3. chas’rey ‘ahabah ubog’dim umal’shinim w’zol’'lim w’ak’zarim w'sn’ey tob.

2Tim3:3 unloving, irreconcilable, slanderers, devourers, brutal, haters of good,

<3> doTopyor domovdoL Sudfolor dkpaTels avnpepor ddLadyabor

3 astorgoi aspondoi diaboloi akrateis
unloving, irreconcilable, slanderous, without self-control,

anémeroi aphilagathoi
savage, not lovers of good,

WAACE 447 YAJa0 19347 HYY AT YATUIY YA9FYY 4
:DOTONR XY O937Y O3 MmN 1331 DOTTDI OOTomI T

4. umos’rim uphochazim ug’bohey w'ohabey “adanim w’lo’ .

2Tim3:4 treacherous, reckless, conceited , lovers of pleasure and not R

4> mpodoTaL mpomeTels TeTvdwpévor, bANdovor paAdov 1| dAobeor,
4 prodotai propeteis tetyphomenoi,
treacherous, reckless, having become conceited,

philédonoi mallon € philo ,
lovers of pleasure rather lovers of R

AJ4Y 4TF AX4T AKY I WA WHYYT YA X7ATFU XTYA W4y 5
PR 0 TIPRY ATD3 DOWonY OO M0 MInT iR

5. wa d’'muth hem um’kachashim b’kochah w’atah sur me’eleh.
2Tim3:5 and form of them, but denying its power.
And you turn away these ones.

v 4 9 7’ \ \ /4 9 ~ 9 7
<S> éyovTes popdworv evoeBelas Ty 8€ SVvapiy adThs Mpvnpévor-

\ / ) ’
KAl TOUTOVUS ATTOTPETOV.
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5 echontes morphosin tén (¢ dynamin autés ernemenoi;
having a form of the power of it having denied;

kai toutous apotrepou.
and these ones turn away from.

Wax93-{4 WA Y1xya way-1y ¢
XPPW Xy 44X XpOXYY WA 48H XTYTO® X740y WA gwWy
DRI -8 O30T ORI

DY DIRDD NIYN 2RO NINYY NNV 00T
6. ki=-mehem hamith’gan’bim ‘el-habatim
w’shobim n’"aroth t'"unoth chata’im w’nith’ oth ©>'tha’aoth shonoth.

2Tim3:6 them are those who creep houses
and captive weak women charged with sins, led away by the manners of pleasure,

<6> éx ToVTWV Yap elow ol évdlvovTes els Tas olklas kal alypadwTtilovTes
YUVaLKApLO CECWPEVPEVA apLapTlaLs, Ayopeva émbuplats molkidas,
6 ck touton hoi endynontes cis tas oikias kai aichmalotizontes gynaikaria
these the ones entering houses and capturing weak-willed women
sesoreumena hamartiais, agomena epithymiais poikilais,
having been laden with sins, being led away by various lusts,

XY 43 xonand 4v39¢ xvlya fia4 Ylvoldy aiyx xyayda v
:RT NS 8125 IS 108 0%vHY TR N

op el

7. halm'doth ul’ olam ‘eynan bo’ lidi"ath ha’emeth.
2Tim3:7 learning and never come fo the knowledge of the truth.

/ / \ )4 9 9 ’ 9 ’ 9 ~ /
7> mavroTe pavBdvovta kal pndémoTe els émtyvwoiy aAnbelas éNBelv Suvapeva.

7 manthanonta kai médepote cis epignosin alétheias elthein
learning and never ‘o a knowledge of truth to come.

7Y AWY-Lo wyPmaw4 Fq49yar Fiyi vyyv s
YAWIE Xy4a-(4 Yayyrexy a4y
AYTY 49 A=Yy Yxoa axpwy qw4

12 MEn~5y MmpTwR ©anN 0 MDAn
DOwIN MRRTON DMRIPOR TPRTD)

.....

MMRD OTION DAY TNOW W

8. uk’mo Yannis w'Yam’'b'ris -gamu al- ken gam-‘eleh mith’qomamim
~ha’emeth ‘anashim nish’chathah un’lozim ba’emunah.
2Tim3:8 Now as Yannis and Yambris rose up , S0 these also rebel
the truth, men, have been corrupted in , are loathed in faith.

8> 6v Tpémov 8¢ "Tdvvns katl TapBpis dvréornoav Moioel,
oUTws kai ovToL avBioTavrar T dAndelq,

[ 7 \ ~ 9 4 \ \ 4
avBpwmoL katepBappévor Tov vodv, adokipor mepL TNV TLOTLY.
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8 hon tropon d¢ Iannés kai lambreés antestésan ,

In the way Jannes and Jambres opposed ’
houtos kai houtoi anthistantai té aletheia, anthropoi katephtharmenoi ,

so also these ones oppose the truth, men having been corrupted in ir R
adokimoi tén pistin;

failures the faith;

Y a1 wyvew 1y widnad v)AFrac4d (94 o
YA JIWILAXLTY 9P w4y
5% [91) opvw YD mbeTD w0TRD Danw

‘00T DOWIRTTORTO2 TP TWRD

9. lo’=-yosiphu I'’hats’liach ki shig’ onam yigaleh
ka’asher gam-~‘eth-ha’anashim hahem.
2Tim3:9 they shall not continue to succeed, their folly shall reveal ,

as those men also

<9> &AN’ 00 mpokoPovoLy éml mAelov: ) yap dvota adTdV ékdnAos éoTal maowlv,
®S Kal 1) ékelvov éyéveTo.
9 ou prokopsousin epi pleion; hée anoia auton ekdélos estai ,
they shall not advance farther; their folly shall be plain to 217,
hos kai hé ekeinon
as also the folly of those men

3137397 349739 T4 XYA AxX4Y 0
XPYLIFIY A9A43Y HTIR Y4497 AYYY49Y JrrdIv

MITITI IR IO [T pRy

1ﬂﬂ3?;@;ﬁ 30837 T '[W&DW [ERRiatymy ]ﬁxj;n
10. w’'atah halak’at ay bahora’ah ubchan’hagah
ubaratson uba’emunah ub’ore’k haruach uba’ahabah ubasab’lanuth.

2Tim3:10 But you have followed me in the teaching, in the leadership,
the desire, in the faith, in the prolonged spirit, in the love, in the endurance,

<10> X0 8¢ mapmrodovBnods pov T4 Sidaokalia, T dywyi), T mpobéoer, T moTer,
T pakpobupia, T4 dydmr, T4 OmopoV),
10 Sy ¢ parekolouthésas mou t€ didaskalia, teé agoge, té prothesei, té pistei,
you closely followed my teaching, way of life, purpose, faith,
té makrothymia, t¢é agape, t¢ hypomong,
longsuffering, love, endurance,

ITPAYPLLIT 4£AYTA Y49 AYr4nY qW4L WA pYogy XyJLAq9Y 11
Yrada Ylang YWy Ax(9F xvJ)raq ayy 4£90Frd9y
TIP3 RIDVIRID "NIRTR N DMV MDTIIIN
AT 2278 1721 "RD30 IR MRD RIReIo

11. ubar'diphoth ubc inuyim m’tsa’uni b’An’t'yok’ya’ ub’lyqan’yon
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ub’Lus’t'ra’ r’diphoth sabal’ti u an hitsilani .

2Tim3:11 in persecutions, and in humbleness, I found 2t Antyokya,
Iyqanyon and 2t Lustra, persecutions I endured,
and of them rescued me.

~ ~ ~ 4 Q4 9 /4 9 9, ’ 9 9 7
11> Tols Sl,w'yp,o LSy TOLS Traefr]p,acw, OLQ. |[LOL EYEVETO €V Av'rl,oxel,q., €v IKovup,
év A{)(rrpou;, olovs &u)'yp.obs fm"r']ve'ylca KOl €K TAVTWV e éppt')(ra'ro ) K{)pLOS.
11 tois diogmois, tois pathémasin, hoia moi egeneto ¢n Antiocheia,

persecutions, sufferings, which happened to me in Antioch,

Ikonig, ¢n Lystrois, diogmous hypénegka
Iconium,in Lystra, of persecutions I endured,
kai me errysato
and of me rescued

fr744% 3% owyai HA WY 9 xvaAULY XYALFUI WAniua-dYy 12
2DTIY TR YUY MWR3 NPT MTens ooXenn oo
12. w' 2/ =hachaphetsim bachasiduth

w'lich’'yoth baMashiyach hemah yeradephu.
2Tim3:12 And indeed, /' those want to live 1 reverence
and to be in the Mashiyach they shall be persecuted.
12> kal mavTes 3¢ ol BeNovTes edaeBds [y év XpLoTd "Imood diwybnoovTar.
12 kai de eusebos zen
Also and to live reverently
Christg diochthésontai.
the Anointed One shall be persecuted.

yaoxyy yaoxy xraal asF vjAFra YAYFEr yioq A wi4yw o
'V DOVNR NITID 09 D0 OMOP] DU DRI

13. wa’anashim ra’im w’qgos’mim yosiphu sarah /'h’yoth math’”im w’nith’"im.

2Tim3:13 But evil men and impostors shall continue worse (0 be misleading

and being misled.

13> movnpol 8¢ dvBpwmoL kal yomTes mpokdfiovoLy €L TO YElpoV TAAVAVTES

Kal TAQVOPEvoL.

13 ponéroi ¢ anthropoi kai goétes prokopsousin
evil men and impostors shall advance

to cheiron planontes kai planomenoi.
the worst, misleading and being misled.

Yx4 afja w43y xa¥ qw49 a¥o ax4 94 14
1019y xayd w4 4v373Y Ax4 oavi iy

TOR PRI WX 0TRD WND TRy MRy SIN
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14. ‘atah "amod lamad’at u ‘ak
yode a ‘atah mi=hu’ lamad’at mimenu.
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2Tim3:14 you stood you have learned and
you, you know itis you have learned them,

A4 oV 8¢ péve év ois épabes kat émotobns, eldbs Tapa Tivev Euabdes,
14 sy de mene emathes
you remain you learned
kai epistothés, eidos emathes,
and were convinced of, knowing you learned,

YYAyual Wa-dyia wafa - 9xy-x4 xoai yaiqyosyy is
OWYRL YA WY 9 ayry 43 Lai-/o gowyai(
TRURMT? DOPONT WIPT "ANDTNY DY) WM W

YA TUWRD MmNT YTy My

15. umin’ ureyak yada™at ‘eth-kith’bey hay’kolim I’hach’kim’ak lay’shu”ah
- ha’emunah baMashiyach .

2Tim3:15 and your youth you have known writings in the Temple

which are able to make you wise salvation faith

which is in the Mashiyach

A5> kat &1 amo Bpédous [1a] Lepa ypdppaTa oidas,
Ta SUvé.p,evc'L g€ orod)f,oro.l, els om’r’qpf,o.v dua mloTews ™S év Xpl,or'r@ ’I'qoroﬁ.
15 kai brephous [ta] grammata oidas,

and an infant Scriptures you have known,

se sophisai eis sotérian
to make you wise a view to salvation
pisteos tés en Christg
faith in the Anointed One

xqrad (aovyy YAALE Urds XYY Irxya-dy Y e
Par 210y 9 yrqaaly qwady wiyraly

ND Sopimy ooy MmN 323 3ND0-0D D
PIE 2302 IR W1 MR

16. ~hakathub nik'tab umo’il I'’horoth ul’hokiach
ul'yasher u’had’ri’k »'ma™g’ley tsedeq.

2Tim3:16 Scripture is written of and profitable teaching,
reproof, correction, guidance in the cycle of righteousness;

16> maoa ypadr BedmvevoTos kal wdéALpos mpods Sidaokaliav, mpos EAeypov,

\ bl 4 \ 4 \ bl /
pos €émavopbwoiy, mpos maLdelav TV €v dikaroovvr,

16 graphé pneustos kai ophelimos didaskalian, elegmon,
Scripture is -breathed and useful, teaching, reproof,
epanorthosin, paideian tén en dikaiosyng,
correction, training in righteousness,

YAYyx Y1al4a wa g 3raai-qwg yoyl i
:9ve awoy=Jy/ Jyvyy
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17. =yih'yeh ‘ish tamim umukan =ma aseh tob.

2Tim3:17 the man of may be complete, equipped good work.

14 ” 5oe ~ ~ ¥ \ ~ 14 9 \ ) /4
A7> tva dpTios 1 6 Tod Beod dvBpwmos, Tpos mav €pyov dyabov éémpTiopévos.
17 artios ¢ ho anthropos,
proficient may be the of man,

ergon agathon exértismenos.
good work having been equipped.

Chapter 4

waal4a a4y Y9 4a0% aAYYa aAXOY 2Tim4:

YA11HA-x4 8wl 493 HIwWYR owyail ypyiyad aqyy
NPXYY Y 9y pXo)ya s WA xya-x4y

DOTONT TR T3 YR T NRys

DO OTNR UBYD NIT 0WRT AT 19078 T
AAMo%nI1 INYDITI DTN

1. w"atah hin’'ni me’id b’ak
w' haMashiyach haba’ lish’pot ‘eth-hachayim
w'eth-hamethim b’hopha”atho u>'mal’kutho.

2Tim4:1 And now, behold, I charge you and

the Mashiyach, who come to judge the living and the dead,
His appearance and in His kingdom:

4:1> AvapapTidpopatl évarmov Tod Beod kat XpioTod 'Inood Tod péAdovtos kplveLv
(@vTas kal vekpovs, kal TN émdaverav avTod kal Tv Bactlelav adTod:
1 Diamartyromai
I solemnly charge you
kai Christou krinein
and the Anointed One , to judge,

zontas Kkai nekrous, kai tén epiphaneian autou kai tén basileian autou;
the loving and dead, and by His appearing and His kingdom;

0T HY'Ta tX09 44Wy X039 a¥xay q4943-x4 Tqy3
A44rAY UV Y94y 5 9aTay

Y A2 Y3 RDYY NP3 RN N2T0TNR TN S
TIRTIT MINTTIR~523 T

2. hak'rez ‘eth-hadabar w'hath’med ' "ito w’shel’ > "ito hokach ug’ ar
w'haz’her =‘ore’k-ruach w’hora’ah.

2Tim4:2 proclaim the word and persist in the time and not in the time.
Reprove, rebuke, exhort, prolonged spirit and teaching.
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2> kmpv€ov Tov Adyov, émoTniL edkatlpws dkatpws, EleyEov, émTipmoov,
mapakalecov, év maoT pakpobupla kal Sudayi.
2 keryxon ton logon, epistéthi eukairos akairos, elegxon,
preach the Word, be ready in season, out of season, expose,

epitiméson, parakaleson, makrothymia kai didaché.
rebuke, encourage, longsuffering and teaching.

43993 HP(A-x4 v(AYAL~40 W4 X0 439x 473573y 3
yays4 Aowowd yaqry yal T4 YWY Xv4y Y4 1Y
X130 MRPITNN 19901 WX NYT 8D 813702
DTN YWD 0UTin O 100NY DUD) MNDTON D

3. ki-bo’ thabo’ ha“eth lo’=yakilu ‘eth- habari’
=k’auath naph’sham ya’as’phu lahem morim I'sha”ashu’ey ‘az’nayim.

2Tim4:3 the time shall come they shall not contain teaching,
for a sign their souls shall muliply themselves teachers tickling ears,

b4 \ \ 174 ~ e 4 ’ 9 9 /7 9 \ \
3> éotar YOApP KOLPOS OTE TTS VYLALVOVTTS ddaokaltias ovk dvéCovtal dAAa kaTa
Tas Ldlas émbupias €avTols émompevoovoy didaokddovs kvmBdpevol TV akony
3 estai kairos didaskalias ouk anexontai
there shall be a time teaching they shall not bear

tas idias epithymias heautois episoreusousin didaskalous
the lusts of themselves shall accumulate teachers

knéthomenoi tén akoén
tickling the ear,

Xyaqaa-d4 vYJRr XW43a70Y Y3aryT4 veiv s
Zﬂﬁ'lﬂjf["?is 1907 MR QITATR w2 T
4. w'yatu ~ha’emeth w’ ~hahagadoth.
2Tim4:4 and shall turn away the truth and the fables.

\ \ \ ~ b ’ \ b \ 9 /7
4> kal amo pev s aAmbetas v dkonv dmooTpéovory,
ém 8¢ Tovs pvbous ékTpamnoovTar.
4 kai men tés aletheias apostrepsousin,

and the truth they shall turn away,

de tous mythous
and to myths

w39Y3a xy4¢Y awoy xyoqy (5F Y39 40 333 ax4 (94 s
yxypqw-x4 4y
Sipant NoRSH Ay My 530 523 v 7 ey Sann

cones

S InE A e X5m1

5. ‘atah heyeh “er s’bol hara oth wa aseh m’le’keth ham'’baser
umale’ ‘eth-sherutheak.

2Tim4:5 you, be sober things, endure evils,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2367



do the work of an evangelist, fulfill your ministry.

\ \ ~ 9 ~ / b4 ’ 9 ~
<> o 8¢ viipe év maowv, kakomaOmnoov, épyov molnoov edayyeAloToD,
v Slakoviav cov mAMpoddpTooV.

5 sy de néphe , kakopathéson,
you be self-controlled , suffer hardship,
ergon poiéson euaggelistou, ten diakonian sou plerophoréson.
do the work of an evangelist, your ministry fully carry out.

30213 Axq928] xoy yF/ yF4 3T axo 1y ¢
YT ON7WR NYY TR TR T ARV 0D
6. ki “atah ‘usa’k nase’k w' eth p'tirathi .

2Tim4:6 am now already being poured out,
and the time of my departure

<6> "Eyo yap 18m omévdopal, kal 6 karpos Tis dvaldoens pov épéotnrev.
6 éde spendomai, kai ho kairos tés analyseds mou
already am being poured out, and the time of my departure

XY wa Any9ya-x4 AxYUY asvea ayudya v
X4y YrY4a-x4
FRDWT TETIRTTNY CRRM?) AT mpron

IATIEY TR NN
7. hamil’chamah hatobah nil’cham’ti ‘eth- hish’lam’ti
‘eth-ha’emunah natsar’ti.

2Tim4:7 | have fought the good fight, I have finished , I have kept the faith.
<I> 0V kaAov Aydva Nyoviopat, TOV SpOpov TETEAEKA, TNV TLOTLY TETTPNKA*

7 ton kalon agona egonismai, teteleka, tén pistin tetéreka;
The good fight I have fought, I have finished, the faith I have kept;

L YxA 433 YA g qw4 afana 9xy 3 qryw axoyy s
2x07ya 934y ~1y a3l -4y Prany ejwa Yrag3
5 1My XA 0D WIN PTRT 0D 2 ey npmaIn

ANYDIT 23R =525 225 “S-NDY prrn vown 1IN
8. ume atah shamur li kether hats’dagah yom hahu’ yiten li
hashophet hatsadiq w’lo’~li I’'badi l»i= ~‘ohabey hophaatho.

2Tim4:8 Henceforth there is laid up me the crown of righteousness,
, the righteous Judge, shall award to me on that day,
and not only to me, also who have loved His appearance.

\ 9 4 ’ e ~ 4 ’
8> Aovmov dmdkeLTat pou 6 Ths dikaroavms oTédavos,
ov dmoddoeL Lot 6 kVpLos év ékelvm T1) TLéPa, O dlkaLos KPLTTS,
9 14 \ 9 \ 9 \ \ ~ ~ 9 14 \ 9 V4 9 ~
0V povov 8€ €pol aAAa kal maoL Tols NyammKoot TN eémdaverav adToD.
8 loipon apokeitai moi ho tés dikaiosynés stephanos,

Henceforth, there is laid up for me the of righteousness crown,
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apodosei moi ekeiné te hemera, ho dikaios Kkrites,

shall give to me that day, the righteous judge,
ou monon de emoi kai tois égapekosi tén epiphaneian autou.
not only and to me also to the ones having loved His appearing.

A93Y9 (4 479 AWTH 9
:TTRa DR N3P mwnw
9. chushah labo’ ‘elay bim’herah.
2Timd4:9 Be diligent to come to me soon,

9> Lmoddacov éNBelv mpods e Tayéws:

9 Spoudason elthein me tacheos;
Be diligent to come me quickly;

v(~y{rr axa Wlroa-x4 yx9aL3d 1YITo THL ALY |
B8 al Freiey 3iel1d Y3 FAPF 4Py PV EXC
15792 70 BRI INJTN3 "33 oM
MLR?T? DI M3 20 0PpRTIRY Praiton?

10. ki-Dimas “azabani b’ahabatho ‘eth-ha olam hazeh wayele’k-lo I'Thas’loniqi

uQ’ris'qis Galat’'Yah w'Titos I'Dal’mat’Yah.
2Tim4:10 for Dimas, in his love, this present world, has deserted me
and went to Thaseloniqi; Qerisqis GalateYah, Titos to DalmateYah.

<10> Aqpas yap pe éykatélLmey dyammoas Tov viv ald®va kal émopevb eis

Oeooalovikmyv, Kpnokns els I'adatiav, Titos els AaApaTtiav:

10 Demas gar me egkatelipen agapésas ton nyn aiona Kkai eporeuthé eis Thessaloniken,
For Demas forsook me, having loved the present age and went to Thessalonica,

Kreéskes cis Galatian, Titos eis Dalmatian;
Crescens Galatia, Titus Dalmatia;

x4 7a43-93y FYPAY x4 HP ayo yvasdl 4ya FPrly o
aavygol agyl L -(rovr 2y

AN ATNOITL OIPTRTAN MR TTRY T30 8T OpId R
TIaYD TR 55w 3

11. w'Lugas hu’ I'bado di gach ‘eth-Mar’qos wahabi’ehu ‘it’ak
=li lim’od la"abodah.

2Tim4:11 Lugqas is alone me. Take Marqos, and bring you,
he is me very much the service.

11> Aovkas éotiv povos per’ épod. Mapkov dvalaBwv dye peta oceavTod,

/ 4
éoTLy yap poL edypnoTos els duakoviav.

11 Loukas estin monos emou. Markon analabon age seautou,
Luke alone is me. Having taken Mark, bring yourself,
estin moi euchréstos = diakonian.
he is useful to me service.
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12. ‘eth-Tukiqos shalach’ti I’Eph’sos.
2Tim4:12 And Tukiqos I have sent (o Ephesos.

12> Thykov 8¢ dméotelda els "Edecov.

12 Tychikon de apesteila ¢is Epheson.
Tychicus I sent to Ephesus.

va41 93 Fr79P (g F4r989 AXH/AW XHJeYIA-Xx4 13
7{PA A IxY x4 Wly-lov WA-FaA-x4 J4v y4vI5 yx4
TN OIBIP DUN ORI NI NOBLRT TN

iN2PT "INDTNR 0PDTOY) DUTRROTNN AN TRIa3 TnN
13. ‘eth-hamit’pachath :.chinach’ti -~ 'T'ro’as Qar’pos habi’ehu ‘it’ak b’bo’eak
w’'aph ‘eth-has’pharim w' al=2ulam ‘eth-kith’bey haq’laph.

2Tim4:13 Bring you the cloak I'left 2 Troas Qarpos, when you come.
And even the scrolls, of them the writings of parchments.

13> Tov bawdévmy ov dmélmov év Tpwddr mapa Képmw épyopevos dépe,
kal Ta BuPAta padiota Tas pepPpavas.
13 ton phailonen apelipon ¢n Troadi Karpg erchomenos phere,

The cloak I left behind ‘= Troas Carpus when coming bring,

kai ta biblia malista tas membranas.
and the scrolls, especially the parchments.

XY 99 xyoq A awo xwpya wiy Fyq4ayFy4 s
fpAwoyy aran v-ydiwa
Mi3n Mivn Y% Ay neinam won 09TIo0o

RYRD MY 157ER
14. ‘Alek’san’d’ros charash han’chsheth “asah li ra oth rabboth
y’shalem-lo k’'ma’asayu.

2Tim4:14 Aleksanderos the coppersmith did many evils to me.
shall repay him according to his works.

14> AXéEavdpos 6 xalkevs MOAAG ot kaka évedelfaTo-

amodwoel adT® 6 KVPLOS KaTA TA €pya AVTOD

14 Alexandros ho chalkeus polla moi kaka enedeixato;
Alexander the coppersmith many to me evil things did;

apodosei autd ho kata ta erga autou;
shall repay him according to his works;

YA qIATXE A9YTAY VWY Y ywa Ax4oYAY s
H1PT3TTRAN TNTYD 1amPn 7[5 'W@@?ﬁ AR T0IN 0

15. w’gam-~=‘atah hishamer-l'ak ki=marah ‘eth-d’bareynu.
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2370




2Tim4:15 And you, too, keep you away for he has withstood our words.

15> 6v kal oV puAdooov, Atav yap AvTEoTT TOls MIETEPOLS AOYOLS.
15 kai sy phylassou, lian gar antesté tois hemeterois logois.
also you watch out for, for greatly he opposed our words.

1Y4x0ol wa 4 3igz-4¢ 3YrYw449 1-Paenza 9 16
Yol wal Iwhx-(4 ayra=o wly-ay
ITMYD BN MRS MR pTIRETa

i om? WIRTON 213ty 07273
16. b’hits’tad’qi bari’shonah lo’~ ‘ish I""az’reni
=hulam “azabuni ‘al-techasheb [chem "“aon.

2Tim4:16 At my first defense no one to support me,
of them deserted me. Let it not be held them an iniquity.

16> Ev 1} mpoT1 pov dmodoyla ovdels poL mapeyéveTo,
9 \ / 9 ’ \ 9 ~ 7’
aAAa TavTes e E€ykaTeALTTOV: T aOTOols AoyioDelm:
16 teé proté mou apologia oudeis moi paregeneto,
my first defense no one came to be with me
me egkatelipon; meé autois logistheié;
forsook me; not against them may it be counted;

A9TWIR Bai-fo Wiwx Yoy AYPTUY AY4T0 473 AYady 17
AT44 APy (ry4r YArIA=dy Aaroyway
TN 2T7OY O2WR TR "R MITMY XA IR

TN 2R SN DT 0R MR

17. w hu’ “azarani w'chiz’qani tush’lam “al-yadi hab’sorah
w'yish’'mauah ~hagoyim wa’enatsel mipi .
2Tim4:17 But stood with me and strengthened me,

my hand the preaching might be fulfilled,
and that - !| the gentiles might hear. And I was rescued of the mouth of

17> 6 8¢ kpLds oL Tapéa T Kal évedLVaLwoe L, tva 8L €pod 1o kMpuypa
mAnpodopm 01 kal dxodowory mavTa Ta €Bvr, kal éppobny ék oTopaTos AéovTos.
17 moi paresté kai enedynamosen me,
stood with me and empowered me,
emou to kérygma plérophorethé
me the proclamation might be fully made,

kai akousosin ta ethne, kai errysthén ¢l stomatos
and might hear it the gentiles, and I was rescued of ’s mouth.

09 AWoY-(yYy Ajad AY{Aray s
g4 yaydvo aydvod avsya v yayws wxvylyd Ajoawray
v Apyn=oDn 38 N
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18. w'yatsileni kal-ma“aseh ra”

w'yoshi eni 'mal’kutho bhashamayim o hakabod ‘Amen.

2Tim4:18 shall rescue me every wicked work, and shall preserve me
His kingdom in the heavens be the glory and . Amen.

e/ 4 e / b4 \ \ ” ~ \ 4 2 \ 4
18> phoetal pe 6 kbpLos Ao TavTods €pyouv TOVMPOD Kal ocwoel eis TV BactAelav

9 A A ) ’ T e Qs 9 \ A ~ s 7 s 7
AVTOV TTV ETOVPAVLOV: ® T 80&(1 €ELS TOVUS ALWVAS TV ALOWV®WV, ALTV.

18 hrysetai me pantos ergou ponérou kai sosei
shall rescue me every evil work and shall bring me safely
tén basileian autou tén epouranion; hé doxa , ameén.
His kingdom heavenly; to be the glory of , Amen.

FrIr/A T4 X9y FAAPor APFA9) yvdwd (4w 1o
:017IDIDMR 17371 ORI PR DYDY SNy v
19. sh’al lish’lom P’ris’qah wa Agilas ubeyth ‘Anisiphoros.

2Tim4:19 Ask ' peace Prisqah and Agilas, and the household of Anisiphoros.

19> "Aomacar [plokav kat Akddav kat Tov ’Ovnoudopov oikov.

19 Aspasai Priskan kai Akylan kai ton Onésiphorou oikon.
Greet Prisca and Aquila and Onesiphorus household.

FroyarPs 44wy FreFi4
473 AdH Y Freidays axuya Fryijrie x4y
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20. ‘Aras’tos nish’ar b’Qorin’tos w’eth-T'rophimos hinach’ti b’Militos /»i choleh hu’.

2Tim4:20 Arastos remained at Qorintos,
but Trophimos I left behind in Militos being sick.

20> "Epactos épewvev év KopivBw, Tpodipov 8€ amérrmov év MiAmte dobevodvra.

20 Erastos emeinen en Korinthg, Trophimon d¢ apelipon en Miléty asthenounta.
Erastus remained in Corinth, Trophimus I left behind in Miletus ailing.

Fryady Frav)y Frdvsvd vaxFA 2770 4739 AWYH 21
YYVEWE Ylhw YLy YAagay aavdPy
292797 © 1121 YD1 1NEM MDD RIS AT NS
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21. chushah labo’ ‘Obulos uPhudis w’Linos
uQ’lod’Yah w’ha’achim am sho’alim [ish’lomeak.
2Tim4:21 Be diligent (0 come . Obulos, Phudis and Linos

and OlodeYah and the brother, 2!' of them are asking your peace.

21> Xmoddacov mpo xetpdvos ENDelv.
Aomaletal oe ESBovlos kat ITohdms katl Alvos kat KAavdia kal ol d&deAdol mhvres.
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21 Spoudason elthein.
Make haste to come
Aspazetai se Euboulos kai Poudés kai Linos kai Klaudia kai hoi adelphoi
greets you Eubulus and Pudens and Linus and Claudia and the brothers

Y94 WYYo ATHA YHTIYO AT HAWHR owrai vYiYad 2
RN ODRY TOMT FMINTOY N mwRT v 1938 00

22. haMashiyach y’hi - hachesed kem ‘Amen.
2Tim4:22 the Mashiyach is
Grace be you. Amen.

22> ‘O kdpros peta Tod mvedpaTos cov. T xapis ped’ Lpdv.
22 . hé charis hymon.
be . Grace be you.
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